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België  en de Republiek van de Filipijnen
tot het vermijden van dubbele belasting
en tot het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar
het inkomen, ondertekend te Manilla op
2 oktober 1976

——— ———

SOMMAIRE INHOUD

——— ———

Pages
—

Blz.
—

Exposé des motifs . . . . . . . . . . . . 1 Memorie van toelichting . . . . . . . . . . 1

Projet de loi . . . . . . . . . . . . . . 6 Wetsontwerp . . . . . . . . . . . . . . 6

Protocole amendant la convention entre le Royaume de
Belgique et la République des Philippines tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale
en matière d’impoˆts sur le revenu signée à Manille le
2 octobre 1976 . . . . . . . . . . . . . 8

Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen het
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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

Le gouvernement soumet aujourd’hui à votre
approbation le Protocole signé à Manille le 11 mars
1996, amendant la Convention entre le Royaume de
Belgique et la République des Philippines tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l’évasion
fiscale en matière d’impoˆts sur le revenu, signée à
Manille le 2 octobre 1976.

De regering onderwerpt heden aan uw goedkeu-
ring het Protocol, ondertekend te Manila op 11 maart
1996, tot wijziging van de overeenkomst tussen het
Koninkrijk Belgie en de Republiek van de Filipijnen
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen, ondertekend te Manila
op 2 oktober 1976.

La Convention entre la Belgique et les Philippines a
été renégociée à la demande de la Belgique en vue de
permettre l’application des dispositions actuelles du
droit interne belge concernant l’imputation sur
l’impôt belge des impoˆts payés à l’étranger, et notam-
ment celles de l’article 287 CIR 92, introduites par la
loi du 22 juillet 1993 portant des dispositions fiscales
et financières, qui modifiaient le régime d’imputation
de la quotité forfaitaire d’impoˆt étranger (QFIE). La
renégociation a dès lors porté essentiellement sur ce
point mais elle a également été mise à profit pour
apporter à l’actuelle Convention quelques autres
modifications, les plus importantes étant la limitation
de la clause prévoyant l’imputation d’un impoˆt fictif,
clause dite de «tax sparing», prévue par la Conven-
tion et la réduction de certains taux de retenue à la
source.

De overeenkomst tussen Belgie¨ en de Filipijnen
werd heronderhandeld op vraag van Belgie¨ met het
oog op het toepassen van de huidige bepalingen van
het Belgische interne recht met betrekking tot de ver-
rekening van de in het buitenland betaalde belastin-
gen met de Belgische belasting, en meer bepaald die
van artikel 287 WIB 92, ingevoerd door de wet van
22 juli 1993 houdende fiscale en financie¨le bepalin-
gen, die het verrekeningsstelsel van het forfaitair
gedeelte van buitenlandse belasting (FBB) wijzigden.
De heronderhandelingen hebben bijgevolg hoofdza-
kelijk betrekking gehad op dit punt, maar er werd
eveneens van de gelegenheid gebruik gemaakt om
enkele andere wijzigingen aan de bestaande Overeen-
komst aan te brengen, waarvan de belangrijkste zijn
de inperking van de in de Overeenkomst opgenomen
clausule die voorziet in de verrekening van een
fictieve belasting, de zogenaamde «tax sparing»-
clausule, en de vermindering van bepaalde tarieven
van bronheffingen.

A. CONTEXTE JURIDIQUE EUROPEEN A. EUROPESE JURIDISCHE CONTEXT

L’article 220, alinéa 1 du Traité instituant la
Communauté européenne invite expressément les
États membres à entamer des négociations entre eux
en vue d ’éliminer la double imposition à l’intérieur de
la Communauté européenne. En ce qui concerne les
relations avec les E´ tats tiers, le Traité ne stipule rien
en la matière. Ne donnant aucune compétence
expresse à la Commission européenne pour conclure
des traités au nom des E´ tats membres en matière
d’impôts directs, il laisse dès lors toute latitude à ces
derniers d ’éliminer la double imposition avec les
États tiers. Suite à divers arrêts de la Cour de Justice
européenne, il est toutefois admis que l’Union peut,
suivant certaines conditions, conclure des accords
avec des Etats tiers dans toute l’étendue des objectifs
définis dans la première partie du Traité (articles 1 à
7c). Pour ce faire, il faut que la matière à négocier
fasse l’objet de règles communes à l’intérieur de
l’Union et que ces règles soient affectées par l’accord à
négocier. A`  l’heure actuelle, la commission n’a pris

Artikel 220, lid 1 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, nodigt de Lidstaten
uitdrukkelijk uit onderling de onderhandelingen aan
te vatten om dubbele belasting binnen de Europese
Gemeenschap te vermijden. Inzake de relaties met
derde Staten, stipt het verdrag niets aan. Door geen
enkele uitdrukkelijke bevoegdheid te geven aan de
Europese Commissie om verdragen af te sluiten in
naam van de Lidstaten inzake directe, belastingen,
laat het dientengevolge elke speelruimte aan deze
laatste om dubbele belasting met derde Staten uit te
sluiten. Ingevolge verscheidene arresten van het Euro-
pese Hof van Justitie is het echter toegelaten dat de
Unie, onder zekere voorwaarden, akkoorden kan af-
sluiten met derde Staten binnen de gehele reikwijdte
van de doelstellingen, bepaald in het eerste deel van
het Verdrag (artikel 1 tot 7c). Hiertoe moet de te on-
derhandelen materie het voorwerp uitmaken van
gemeenschappelijke voorschriften binnen de Unie en
moeten deze voorschriften aangewend worden door
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aucune initiative visant à être autorisée à négocier des
conventions de double imposition avec les E´ tats tiers.

het te onderhandelen akkoord. Thans heeft de
Commissie geen enkel initiatief genomen om gemach-
tigd te worden om met derde Staten te onderhandelen
over dubbelbelastingverdragen.

Par ailleurs, les E´ tats membres ont conservé leurs
compétences à l’égard des impoˆts directs, même si la
Communauté européenne dispose d’une compétence
concurrente de principe en vertu de l’article 100 du
Traité. Le Conseil, statuant à l’unanimité, arrête, en
effet, des directives pour le rapprochement des dispo-
sitions législatives, réglementaires et administratives
des États membres qui ont une incidence directe sur
l’établissement ou le fonctionnement du marché
commun. Jusqu’à présent, cette compétence concur-
rente n’a été mise en oeuvre que de manière très limi-
tée. Les directives arrêtées par le Conseil n’intéressent
que les opérations entre résidents d’E´ tats membres
différents, les relations entre E´ tats membres et E´ tats
tiers ne sont que très peu ou pas concernées.

Overigens hebben de Lidstaten hun bevoegdheid
behouden inzake de directe belastingen zelfs indien de
Europese Gemeenschap in principe over samenwer-
kende bevoegdheid beschikt krachtens artikel 100
van het Verdrag. De Raad stelt inderdaad met eenpa-
righeid van stemmen richtlijnen vast voor het nader
tot elkaar brengen van de wettelijke en bestuursrech-
telijke bepalingen van de Lidstaten die rechtstreeks
van invloed zijn op de instelling of de werking van de
gemeenschappelijke markt. Tot nu toe werd deze
samenwerkende bevoegdheid slechts op zeer beperkte
wijze toegepast. De richtlijnen, bepaald door de
Raad, hebben enkel betrekking op de verrichtingen
tussen inwoners van verschillende Lidstaten, de rela-
ties tussen Lidstaten en derde Staten worden slechts
zeer weinig of niet beschouwd.

Dans le contexte juridique européen actuel, la
compétence des E´ tats membres est dès lors demeurée
entière lorsqu’il s’agit de conclure des conventions
préventives de la double imposition avec les E´ tats
tiers.

In de context van de huidige Europese rechtspraak
is derhalve de bevoegdheid van de Lidstaten inzake
het sluiten van overeenkomsten ter voorkoming van
dubbele belasting met derde Staten volledig blijven
bestaan.

B. DISPOSITIONS TECHNIQUES B. TECHNISCHE BEPALINGEN

I. Régime applicable en Belgique aux revenus mobi-
liers de source philippine

I. Stelsel dat in België van toepassing is op roerende
inkomsten uit Filipijnse bronnen

a) Les taux de retenue à la source qui
s’appliqueront dorénavant sont les suivants :

a) De tarieven van de bronheffingen zullen voort-
aan de volgende zijn :

— en ce qui concerne les dividendes (article III) :
10 % pour les dividendes de filiales (participation
directe de 10 % dans le capital) et 15 % dans les
autres cas (au lieu de respectivement 15 % et 20 %);

— met betrekking tot dividenden (artikel III) :
10 % voor dividenden van dochtervennootschappen
(rechtstreekse deelneming van 10 % in het kapitaal)
en 15 % in de andere gevallen (in plaats van respectie-
velijk 15 % en 20 %);

— en ce qui concerne les intérêts (article IV), le
taux applicable à tous les intérêts ne bénéficiant pas
d’une exemption est ramené de 15 % à 10 %;

— met betrekking tot interest (artikel IV) wordt
het tarief dat van toepassing is op de interest die geen
vrijstelling geniet, teruggebracht van 15 % naar
10 %;

— en ce qui concerne les redevances (article V), le
taux sera limité à 15 % dans tous les cas (en vertu de
l’actuelle Convention, certaines catégories de rede-
vances sont soumises à une retenue à la source de
25 %).

— met betrekking tot royalty’s (artikel V) wordt
het tarief beperkt tot 15 % in alle gevallen (overeen-
komstig de bestaande overeenkomst zijn bepaalde
categoriee¨n van royalty’s onderworpen aan een bron-
heffing van 25 %).

b) Article VIII b) Artikel VIII

Les règles du droit interne belge en matière de QFIE
s’appliqueront intégralement, en ce compris la limita-
tion de la QFIE relative aux intérêts en proportion du
solde des revenus perçus après déduction des coûts
financiers (application de l’article 287 CIR 92).

De regels van het Belgische interne recht inzake
FBB zullen integraal van toepassing zijn, met inbegrip
van de beperking van het FBB met betrekking tot inte-
rest in verhouding tot het saldo van de inkomsten ver-
kregen na aftrek van de financie¨le kosten (toepassing
van artikel 287 WIB 92).
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La Belgique accorde cependant aux Philippines,
pays reconnu internationalement comme étant en
développement, le bénéfice d’une clause limitée de
«tax sparing» (imputation sur l’impoˆt belge d’impoˆts
étrangers non effectivement perçus) pour les revenus
mobiliers. L’imputation sera toutefois limitée à 10 %
(au lieu des 15 % ou 20 % prévus par l’actuelle
Convention) du montant des revenus concernés et ne
sera accordée que lorsque les revenus auront été
exemptés d’impoˆt philippin en vertu de mesures
spéciales et temporaires destinées à promouvoir les
investissements directement liés à des projets de déve-
loppement aux Philippines.

België verleent evenwel aan de Filipijnen, dat inter-
nationaal als ontwikkelingsland erkend is, het voor-
deel van een beperkte «tax sparing»-clausule (verre-
kening van buitenlandse niet werkelijk geheven belas-
tingen met de Belgische belasting) voor de roerende
inkomsten. De verrekening is evenwel beperkt tot
10 % (in plaats van 15 % of 20 % waarin de
bestaande Overeenkomst voorziet) van het bedrag
van de desbetreffende inkomsten en wordt slechts ver-
leend indien de inkomsten van Filipijnse belasting
vrijgesteld zijn ingevolge bijzondere en tijdelijke
maatregelen ter bevordering van investeringen die
rechtstreeks verbonden zijn met ontwikkelingspro-
jecten in de Filipijnen.

En outre, cette clause ne sera applicable que
pendant une période non renouvelable de 10 ans à
partir de la prise d’effet du Protocole.

Bovendien is deze clausule slechts van toepassing
gedurende een niet hernieuwbare periode van 10 jaar,
te rekenen vanaf de datum waarop het Protocol uit-
werking heeft.

Du côté philippin, l’imputation de l’impoˆt perçu en
Belgique sera également soumise à une double limita-
tion conformément au droit philippin : le montant de
l’impôt belge imputable ne pourra excéder la fraction
de l’impôt philippin afférent aux revenus imposables
en Belgique et, d’autre part, le montant total des
crédits d’impôt étrangers ne pourra excéder la frac-
tion de l’impôt philippin afférent aux revenus impo-
sables à l’étranger.

Van Filipijnse zijde is de verrekening van de in
België geheven belasting eveneens onderworpen aan
een dubbele beperking overeenkomstig het Filipijnse
recht : het bedrag van de verrekenbare Belgische
belasting mag niet meer bedragen dan het gedeelte
van de Filipijnse belasting dat overeenstemt met de in
België belastbare inkomsten, en anderzijds mag het
totale bedrag van het buitenlandse belastingkrediet
niet meer bedragen dan het gedeelte van de Filipijnse
belasting dat overeenstemt met de in het buitenland
belastbare inkomsten.

Par ailleurs, lorsqu’une société belge paie des divi-
dendes à une société philippine qui controˆle directe-
ment ou indirectement 50 % des droits de vote de la
société distributrice, la société philippine pourra
désormais imputer non seulement le précompte mobi-
lier retenu en Belgique mais également l’impoˆt dû par
la société belge en raison des bénéfices servant au
paiement des dividendes.

Bovendien mag, indien een Belgische vennoot-
schap dividenden betaalt aan een Filipijnse vennoot-
schap die rechtstreeks of onrechtstreeks 50 % van de
stemgerechtigde aandelen beheert van de uitkerende
vennootschap, de Filipijnse vennootschap voortaan
niet alleen de in Belgie¨ ingehouden roerende voorhef-
fing verrekenen, maar ook de door de Belgische
vennootschap verschuldigde belasting ter zake van de
winst waaruit die dividenden worden betaald.

II. Autres modifications II. Andere wijzigingen

a) Article I a) Artikel I

Le Protocole actualise la liste des impoˆts perçus en
Belgique et aux Philippines.

Het Protocol actualiseert de lijst van de belastingen
die in België en de Filipijnen worden geheven.

b) Article II b) Artikel II

Les définitions des termes «Belgique» et
«Philippines» ont été adaptées de manière à viser
expressément les espaces aériens.

De omschrijvingen van de uitdrukkingen «Belgie¨ »
en «Filipijnen» werden aangepast met het doel de
luchtgebieden uitdrukkelijk te vermelden.

c) Article VI c) Artikel VI

Le Protocole modifie l’article relatif aux dirigeants
de sociétés et le complète en stipulant notamment que
les rémunérations reçues par les associés actifs, de
même que les rémunérations des administrateurs
exerçant une activité journalière de direction ou de

Het Protocol wijzigt het artikel betreffende de
vennootschapsleiding en vult het aan door te bepalen
dat in het bijzonder de beloningen verkregen door
werkende vennoten, evenals de beloningen verkregen
door bestuurders die dagelijkse werkzaamheden van
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caractère technique, sont imposables dans l’E´ tat où
ces activités sont exercées.

leidinggevende of van technische aard uitoefenen,
belastbaar zijn in de Staat waar deze werkzaamheden
worden uitgeoefend.

d) Article VII d) Artikel VII

Conformément au modèle de Convention de
l’OCDE, les pensions et autres rémunérations similai-
res payées au titre d’un emploi antérieur sont imposa-
bles dans l’E´ tat de résidence du bénéficiaire. Le Proto-
cole attribue toutefois le pouvoir d’imposition à l’E´ tat
de la source en ce qui concerne les pensions de sécurité
sociale.

Overeenkomstig het OESO-modelverdrag zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen,
betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking,
belastbaar in de woonplaatsstaat van de genieter. Het
Protocol kent echter de heffingsbevoegdheid inzake
belastingen toe aan de bronstaat met betrekking tot
pensioenen verkregen ter uitvoering van de sociale
wetgeving.

e) Article IX e) Artikel IX

La cotisation spéciale due en cas de rachat par une
société belge de ses propres actions ou en cas de
partage de son avoir social ayant été abandonnée, le
paragraphe 1 de l’article 28 ne trouvait plus à
s’appliquer et a été supprimé.

De bijzondere bijdrage verschuldigd in het geval
van inkoop van eigen aandelen door een vennoot-
schap of naar aanleiding van de verdeling van haar
maatschappelijk vermogen werd opgeheven; para-
graaf 1 van artikel 28 kan niet meer worden toegepast
en werd geschrapt.

Le gouvernement estime que ce Protocole règle de
manière satisfaisante les problèmes que la Conven-
tion de 1976 laissait subsister. Il vous propose dès lors
de l’approuver afin qu’il puisse sortir ses effets rapide-
ment.

De regering is van oordeel dat het Protocol een
bevredigende oplossing bevat voor de problemen die
na de Overeenkomst van 1976 bleven bestaan. De
regering stelt u dan ook voor het Protocol goed te keu-
ren opdat zij binnen de kortst mogelijke tijd in wer-
king kan treden.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le ministre chargé du Commerce extérieur, De minister belast met Buitenlandse Handel,

Elio DI RUPO. Elio DI RUPO.

Le ministre des Finances, De minister van Financie¨n,

Jean-Jacques VISEUR. Jean-Jacques VISEUR.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre chargé du Commerce
extérieur et de Notre ministre des Finances,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister belast met Buiten-
landse Handel en van Onze minister van Financie¨n,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères, de Notre
ministre chargé du Commerce extérieur et Notre mi-
nistre des Finances sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister belast met Buitenlandse Handel en Onze
minister van Financie¨n zijn gelast het ontwerp van
wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan
de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat
in te dienen:

Article 1er Artikel 1

La Présente loi régle une matiére visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole signé à Manille le 11 mars 1996,
amendant la Convention entre le Royaume de Belgi-
que et la République des Philippines tendant à éviter
la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en
matière d’impoˆts sur le revenu, signée à Manille le
2 octobre 1976, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol ondertekend te Manilla op 11 maart
1996 tot wijziging van de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en de Republiek van de Filipijnen
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen, ondertekend te
Manilla op 2 oktober 1976, zal volkomen gevolg
hebben.
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Donné à Bruxelles, le 23 mars 1999. Gegeven te Brussel, 23 maart 1999.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le ministre chargé du Commerce extérieur, De minister belast met Buitenlandse Handel,

Elio DI RUPO. Elio DI RUPO.

Le ministre des Finances, De minister van Financie¨n,

Jean-Jacques VISEUR. Jean-Jacques VISEUR.
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(TRADUCTION) (VERTALING)

PROTOCOLE PROTOCOL PROTOCOL

amendant la Convention entre le Royaume
de Belgique et la République des Philippines
tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impô ts sur le revenu signée à Manille le

2 octobre 1976

tot wijziging van de Overeenkomst tussen
het Koninkrijk België  en de Republiek van
de Filipijnen tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, ondertekend te Manila

op 2 oktober 1976

amending the Agreement between the King-
dom of Belgium and the Republic of the
Philippines for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income

signed in Manila on 2 october 1976

Le gouvernement du Royaume de Belgi-
que et le gouvernement de la République
des Philippines,

De Regering van het Koninkrijk Belgie¨ en
de Regering van de Republiek van de Fili-
pijnen,

The Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the Repu-
blic of the Philippines,

Désireux de conclure un Protocole en vue
d’amender la Convention entre le Royaume
de Belgique et la République des Philippines
tendant a éviter la double imposition et à
prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu signée à Manille le
2 octobre 1976 (ci-après dénommée « la
Convention»),

Wensende een Protocol te sluiten tot
wijziging van de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en de Republiek van de
Filipijnen tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ont-
gaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen, ondertekend te Manila op
2 oktober 1976 (hierna te noemen «de
Overeenkomst»),

Desiring to conclude a Protocol to amend
the Agreement between the Kingdom of
Belgium and the Republic of the Philippines
for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income signed in Manila on
2 October 1976 (hereinafter referred to as
«the Agreement»),

Sont convenus des dispositions suivantes:Zijn het volgende overeengekomen: Have agreed as follows:

Article I Artikel I ARTICLE I

À l’article 2 de la Convention, le paragra-
phe 3 est remplacé par ce qui suit :

In artikel 2 van de Overeenkomst wordt
paragraaf 3 vervangen door het volgende:

Article 2 of the Agreement is amended by
substituting paragraph 3 with the follo-
wing:

«3. Les impoˆts actuels auxquels
s’applique la Convention sont notamment :

«3. De bestaande belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is, zijn met
name:

«3. The existing taxes to which the
Agreement shall apply are in particular :

(a) en Belgique: (a) In België: (a) in Belgium:

(i) l’impô t des personnes physiques; (i) de personenbelasting; (i) the individual income tax;

(ii) l’impô t des sociétés; (ii) de vennootschapsbelasting; (ii) the corporate income tax;

(iii) l’impô t des personnes morales; (iii) de rechtspersonenbelasting; (iii) the income tax on legal entities;

(iv) l’impô t des non-résidents; (iv) de belasting van niet-inwoners; (iv) the income tax on non-residents;

(v) la cotisation spéciale assimilée à
l’impôt des personnes physiques;

(v) de met de personenbelasting gelijk-
gestelde bijzondere heffing;

(v) the special levy assimilated to the
individual income tax;

(vi) la contribution complémentaire de
crise,

(vi) de aanvullende crisisbijdrage, (vi) the supplementary crisis contribu-
tion,

y compris les précomptes, les centimes
additionnels auxdits impoˆts et précomptes
ainsi que les taxes additionnelles à l’impoˆt
des personnes physiques,

met inbegrip van de voorheffingen, de
opcentiemen op die belastingen en voorhef-
fingen, alsmede de aanvullende belastingen
op de personenbelasting,

including the prepayments, the surchar-
ges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(ci-après dénommés « l’impoˆt belge»); (hierna te noemen «Belgische belas-
ting»);

(hereinafter referred to as «Belgian
tax»);

(b) aux Philippines: (b) in de Filipijnen: (b) in the Philippines:

l’impôt sur le revenu perçu en vertu du
Titre II et la taxe sur les transactions bour-
sières («stock transaction tax») perçue
conformément à la Section 124-A du Code
national des impoˆts («National Internal
Revenue Code») de la République des
Philippines,

de inkomstenbelasting geheven overeen-
komstig Titel II en de belasting op beursver-
richtingen («stock transaction tax») over-
eenkomstig Afdeling 124-A van het natio-
nale Wetboek van de belastingen
(«National Internal Revenu Code») van de
Republiek van de Filipijnen,

the income tax imposed under Title II
and the stock transaction tax in accordance
with Section 124-A of the National Internal
Revenue Code of the Republic of the Philip-
pines,

(ci-après dénommés « l’impoˆt philip-
pin»).»

(hierna te noemen «Filipijnse belas-
ting»).»

(hereinafter referred to as «Philippine
tax»).»
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Article II Artikel II Article II

À l’article 3 de la Convention, les sous-
paragraphes (a) et (b) du paragraphe 1 sont
remplacés par ce qui suit :

In artikel 3 van de Overeenkomst worden
subparagrafen (a) en (b) van paragraaf 1
vervangen door het volgende:

Article 3 of the Agreement is amended by
substituting sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 1, with the following:

«(a) le terme «Belgique» désigne le
Royaume de Belgique; employé dans un
sens géographique, il désigne le territoire du
Royaume de Belgique, y compris la mer
territoriale ainsi que les zones maritimes et
les espaces aériens sur lesquels, en confor-
mité avec le droit international, le Royaume
de Belgique exerce des droits souverains ou
sa juridiction;

«(a) betekent de uitdrukking «Belgie¨ »,
het Koninkrijk België; gebruikt in geogra-
fische zin, betekent zij het territorium van
het Koninkrijk België, daarin inbegrepen de
territoriale zee en de maritieme zones en de
luchtgebieden waarover, in overeenstem-
ming met het internationaal recht, het
Koninkrijk België soevereine rechten of zijn
jurisdictie uitoefent;

(a) the term «Belgium» means the King-
dom of Belgium; used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom
of Belgium, including the territorial sea and
any other area in the sea and in the air
within which the Kingdom of Belgium, in
accordance with international law, exerci-
ses sovereign rights or its jurisdiction;»

(b) le terme «Philippines» désigne la
République des Philippines; employé dans
un sens géographique, il désigne le territoire
de l’archipel comprenant la République des
Philippines telle qu’elle est définie dans sa
Constitution et dans ses lois, y compris les
zones adjacentes et les autres zones, telles
que la mer territoriale, les autres zones
maritimes et les espaces aériens, sur lesquel-
les les Philippines ont la souveraineté, la
juridiction ou des droits similaires en vertu
du droit international;»

(b) betekent de uitdrukking «Filipijnen»
de Republiek van de Filipijnen; gebruikt in
geografische zin, betekent zij het territo-
rium van de archipel bestaande uit de
Republiek van de Filipijnen zoals gedefi-
nieerd in haar Grondwet en wetten, met
inbegrip van aangrenzende gebieden en
andere gebieden zoals de territoriale zee,
andere maritieme zones en luchtgebieden
waarover, in overeenstemming met het
internationaal recht, de Filipijnen soeverei-
niteit, jurisdictie of gelijkaardige rechten
heeft;»

«(b) the term «Philippines» means the
Republic of the Philippines; used in a geo-
graphic sense, it means the archipelagic
territory comprising the Republic of the
Philippines as defined in its Constitution
and laws, including adjacent areas and such
other areas as the territorial sea, other areas
in the sea and in the air within which the
Philippines has sovereignty, jurisdiction or
similar rights under international law;

Article III Artikel III Article III

À l’article 10 de la Convention, les para-
graphes 2, 3 et 4 sont remplacés par ce qui
suit :

In artikel 10 van de Overeenkomst
worden paragrafen 2, 3 en 4 vervangen door
het volgende:

Article 10 of the Agreement is amended
by substituting paragraphs 2, 3 and 4 with
the following:

«2. Toutefois, ces dividendes sont aussi
imposables dans l’E´ tat contractant dont la
société qui paie les dividendes est un rési-
dent, et selon la législation de cet E´ tat, mais
si le bénéficiaire effectif des dividendes est
un résident de l’autre E´ tat contractant,
l’impôt ainsi établi ne peut excéder :

«2. Deze dividenden mogen echter ook
in de overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is overeenkomstig de wetgeving
van die Staat worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden
inwoner is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belas-
ting niet hoger zijn dan:

«2. However, such dividends may also
be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resi-
dent and according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the dividends
is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 pour cent du montant brut des
dividendes si le bénéficiaire effectif est une
société qui détient directement au moins
10 pour cent du capital de la société qui paie
les dividendes;

(a) 10 percent van het brutobedrag van
de dividenden indien de uiteindelijk gerech-
tigde een vennootschap is die onmiddellijk
ten minste 10 percent bezit van het kapitaal
van de vennootschap die de dividenden
betaalt;

(a) 10 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least
10 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 15 pour cent du montant brut des
dividendes, dans tous les autres cas.

(b) 15 percent van het brutobedrag van
de dividenden in alle andere gevallen.

(b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

Le présent paragraphe n’affecte pas
l’imposition de la société au titre des bénéfi-
ces qui servent au paiement des dividendes.

 Deze paragraaf laat onverlet de belas-
tingheffing van de vennootschap ter zake
van de winst waaruit de dividenden worden
betaald.

This paragraph shall not affect the taxa-
tion of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. Le terme «dividendes» employé dans
le présent article désigne les revenus prove-
nant d’actions, actions ou bons de jouis-
sance, parts de mine, parts de fondateur ou
autres parts bénéficiaires à l’exception des
créances, ainsi que les revenus — même
attribués sous la forme d’intérêts — soumis
au même régime fiscal que les revenus
d’actions par la législation de l’E´ tat dont la
société débitrice est un résident.

3. De uitdrukking «dividenden», zoals
gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten
uit aandelen, winstaandelen of winstbewij-
zen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of
andere rechten op een aandeel in de winst,
met uitzondering van schuldvorderingen,
alsmede inkomsten — zelfs indien zij
worden toegekend in de vorm van interest
— die volgens de wetgeving van de Staat
waarvan de vennootschap-schuldenaar
inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten
uit aandelen in de belastingheffing worden
betrokken.

3. The term «dividends» as used in this
Article means income from shares,
« jouissance» shares or « jouissance» rights,
mining shares, founders’ shares or other
rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income — even paid in
the form of interest — which is treated as
income from shares by the tax legislation of
the State of which the paying company is a
resident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1
et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéfi-
ciaire effectif des dividendes, résident d’un
État contractant, exerce dans l’autre E´ tat
contractant dont la société qui paie les divi-
dendes est un résident, soit une activité
industrielle ou commerciale par
l’intermédiaire d’un établissement stable
qui y est situé, soit une profession libérale
au moyen d’une base fixe qui y est située, et
que la participation génératrice des dividen-
des s’y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l’article 7 ou de
l’article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.»

4. De bepalingen van de paragrafen 1
en 2 zijn niet van toepassing indien de uit-
eindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vennootschap die de divi-
denden betaalt inwoner is, een nijverheids-
of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een vrij
beroep door middel van een aldaar geves-
tigde vaste basis uitoefent en het aandelen-
bezit uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald met die vaste inrichting of
die vaste basis wezenlijk is verbonden. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar het geval, van toepas-
sing.»

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein,
or performs in that other State professional
services from a fixed base situated therein,
and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall
apply.»

Article IV Artikel IV Article IV

L’article 11 de la Convention est
remplacé par ce qui suit :

Artikel 11 van de Overeenkomst wordt
vervangen door het volgende:

Article 11 of the Agreement is substituted
with the following:

«Article 11 «Artikel 11 «Article 11

Intérêts Interest Interest

1. Les intérêts provenant d’un E´ tat
contractant et payés à un résident de l’autre
État contractant sont imposables dans cet
autre État.

1. Interest afkomstig uit een overeen-
komstsluitende Staat en betaald aan een
inwoner van de andere overeenkomstslui-
tende Staat mag in die andere Staat worden
belast.

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contrac-
ting State may be taxed in that other State.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi
imposables dans l’E´ tat contractant d’où ils
proviennent et selon la législation de cet
État, mais si le bénéficiaire effectif des inté-
rêts est un résident de l’autre E´ tat contrac-
tant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder
10 pour cent du montant brut des intérêts.

2. Deze interest mag echter ook in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is overeenkomstig de wetgeving
van die Staat worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest in-
woner is van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, mag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan 10 percent van het bru-
tobedrag van de interest.

2. However, such interest may also be
taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the inte-
rest is a resident of the other Contracting
State the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the inte-
rest.

3. Nonobstant les dispositions du para-
graphe 2, les intérêts sont exemptés d’impoˆt
dans l’État contractant d’où ils proviennent
lorsqu’il s’agit :

3. Niettegenstaande de bepalingen van
paragraaf 2 is interest in de overeenkomst-
sluitende Staat waaruit hij afkomstig is vrij-
gesteld indien het gaat om:

3. Notwithstanding the provisions of
paragraph 2, interest shall be exempted
from tax in the Contracting State in which it
arises if it is :

(a) d’intérêts payés en raison
d’obligations d’emprunts ou d’autres titres
similaires à charge du Gouvernement de cet
État contractant ou de l’une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivités locales; et

(a) interest betaald ter zake van obliga-
ties, of andere gelijkaardige titels van
schuldvordering op de regering van die
overeenkomstsluitende Staat of op een poli-
tiek onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan; en

(a) interest paid in respect of a bond,
debenture or other similar obligation of the
Government of that Contracting State or of
a political subdivision or local authority
thereof; and

(b) d’intérêts payés en raison d’un prêt
consenti, garanti ou assuré, ou d’un crédit
consenti, garanti ou assuré, par toute ins-
titution désignée et agréée par échange de
lettres entre les autorités compétentes des
États contractants.

(b) interest betaald ter zake van een
lening die is toegestaan, gewaarborgd of
verzekerd, of van een krediet dat is ver-
leend, gewaarborgd of verzekerd, door een
instelling die is vermeld en waaromtrent
overeenstemming is bereikt in een wisseling
van brieven tussen de bevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten.

(b) interest paid in respect of a loan
made, guaranteed or insured or a credit
extented, guaranteed or insured by such in-
stitution as is specified and agreed in letters
exchanged between the competent authori-
ties of the Contracting States.

4. Le terme « intérêts» employé dans le
présent article désigne les revenus des créan-
ces de toute nature, assorties ou non de
garanties hypothécaires ou d’une clause de
participation aux bénéfices du débiteur, et

4. De uitdrukking « interest», zoals
gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten
uit schuldvorderingen van welke aard ook,
al dan niet gewaarborgd door hypotheek of
al dan niet aanspraak gevend op een aan-

4. The term « interest» as used in this
Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mort-
gage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor’s profits, and in
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notamment les revenus des fonds publics et
des obligations d’emprunts, y compris les
primes et lots attachés à ces titres, ainsi que
les revenus assimilés aux revenus de
sommes prêtées ou soumis au même régime
que ceux-ci par la législation fiscale de
l’É tat d’où proviennent les revenus, y
compris les intérêts pour paiements différés.
Cependant, le terme « intérêts» ne
comprend pas, pour l’application du
présent article, les intérêts traités comme
des dividendes en vertu de l’article 10, para-
graphe 3.

deel in de winst van de schuldenaar, en in
het bijzonder inkomsten uit overheidslenin-
gen en obligaties, daaronder begrepen
premies en loten op die effecten, alsmede
inkomsten die door de belastingwetgeving
van de Staat waaruit de inkomsten afkom-
stig zijn, met inkomsten uit geldlening
worden gelijkgesteld of op dezelfde wijze
als inkomsten uit geldlening in de belasting-
heffing worden betrokken, met inbegrip
van interest voor laattijdige betalingen.
Voor de toepassing van dit artikel omvat de
uitdrukking « interest» echter niet interest
die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3,
als dividenden wordt behandeld.

particular, income from government secu-
rities and income from bonds or debentu-
res, including premiums and prizes atta-
ching to such securities, bonds or debentu-
res, as well as income assimilated to or
taxed in the same way as income from
money lent by the taxation law of the State
in which the income arises, including inte-
rest on deferred payments. However, the
term « interest» shall not include for the
purpose of this Article interest regarded as
dividends under paragraph 3 of Article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2
et 3 ne s’appliquent pas lorsque le bénéfi-
ciaire effectif des intérêts, résident d’un E´ tat
contractant, exerce dans l’autre E´ tat
contractant d’où proviennent les intérêts,
soit une activité industrielle ou commerciale
par l’intermédiaire d’un établissement
stable qui y est situé, soit une profession
libérale au moyen d’une base fixe qui y est
située, et que la créance génératrice des inté-
rêts s’y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l’article 7 ou de
l’article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2
en 3 zijn niet van toepassing indien de uit-
eindelijk gerechtigde tot de interest, die
inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waaruit de interest afkomstig is, een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting of
een vrij beroep door middel van een aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de
interest is verschuldigd met die vaste inrich-
ting of die vaste basis wezenlijk is verbon-
den. In dat geval zijn de bepalingen van arti-
kel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and
3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest
arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
State professional services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in re-
spect of which the interest is paid is effecti-
vely connected with such permanent esta-
blishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

6. Les intérêts sont considérés comme
provenant d’un E´ tat contractant lorsque le
débiteur est cet E´ tat lui-même, une subdivi-
sion politique, une collectivité locale ou un
résident de cet E´ tat. Toutefois, lorsque le
débiteur des intérêts, qu’il soit ou non un
résident d’un E´ tat contractant, a dans un
État contractant un établissement stable, ou
une base fixe, pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des intérêts a été contractée
et qui supporte la charge de ces intérêts,
ceux-ci sont considérés comme provenant
de l’État où l’établissement stable, ou la
base fixe, est situé.

6. Interest wordt geacht uit een overeen-
komstsluitende Staat afkomstig te zijn
indien de schuldenaar die Staat zelf is, een
staatkundig onderdeel, een plaatselijke
gemeenschap of een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de inte-
rest, ongeacht of hij inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste
inrichting of een vaste basis heeft waarvoor
de schuld, ter zake waarvan de interest
wordt betaald is aangegaan en de interest
ten laste komt van die vaste inrichting of die
vaste basis, wordt die interest geacht af-
komstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such inte-
rest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Lorsque, en raison de relations spécia-
les existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou que l’un et l’autre entretien-
nent avec de tierces personnes, le montant
des intérêts, compte tenu de la créance pour
laquelle ils sont payés, excède celui dont
seraient convenus le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif en l’absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du présent article ne
s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie excédentaire des paiements
reste imposable selon la législation de
chaque E´ tat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la présente Conven-
tion.»

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere
verhouding tussen de schuldenaar en de uit-
eindelijk gerechtigde of tussen hen beiden
en een derde, het bedrag van de interest,
gelet op de schuldvordering waarvoor hij
wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schul-
denaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen
van dit artikel slechts op het laatstbedoelde
bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de betalingen
belastbaar overeenkomstig de wetgeving
van elke overeenkomstsluitende Staat en
met inachtneming van de overige bepalin-
gen van deze Overeenkomst.»

7. Where, by reason of a special rela-
tionship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and
some other person, the amount of the inte-
rest, having regard to the debt-claim for
which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.»
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Article V Artikel V ARTICLE V

L’article 12 de la Convention est
remplacé par ce qui suit :

Artikel 12 van de Overeenkomst wordt
vervangen door het volgende:

Article 12 of the Agreement is substituted
with the following:

«Article 12 «Artikel 12 «Article 12

Redevances Royalty’s Royalties

1. Les redevances provenant d’un E´ tat
contractant et payées à un résident de
l’autre État contractant sont imposables
dans cet autre E´ tat.

1. Royalty’s afkomstig uit een overeen-
komstsluitende Staat en betaald aan een
inwoner van de andere overeenkomstslui-
tende Staat mogen in die andere Staat
worden belast.

1. Royalties arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi
imposables dans l’Etat contractant d’où
elles proviennent et selon la législation de
cet État, mais si le bénéficiaire effectif des
redevances est un résident de l’autre E´ tat
contractant, l’impoˆt ainsi établi ne peut
excéder 15 pour cent du montant brut des
redevances.

2. Deze royalty’s mogen echter ook in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit zij
afkomstig zijn overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat worden belast, maar
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty’s inwoner is van de andere overeen-
komstsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan 15 percent van
het brutobedrag van de royalty’s.

2. However, such royalties may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the
tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the royalties.

3. Le terme «redevances» employé dans
le présent article désigne les rémunérations
de toute nature payées pour l’usage ou la
concession de l’usage d’un droit d’auteur
sur une œuvre littéraire, artistique ou scien-
tifique, y compris les films cinématogra-
phiques et les films ou bandes enregistrées
pour la radio ou la télévision, d’un brevet,
d’une marque de fabrique ou de commerce,
d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan,
d’une formule ou d’un procédé secrets, ainsi
que pour l’usage ou la concession de l’usage
d’un équipement industriel, commercial ou
scientifique ou pour des informations ayant
trait à une expérience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scienti-
fique.

3. De uitdrukking «royalty’s», zoals
gebezigd in dit artikel, betekent vergoedin-
gen van welke aard ook voor het gebruik
van, of voor het recht van gebruik van, een
auteursrecht op een werk op het gebied van
letterkunde, kunst of wetenschap, daaron-
der begrepen bioscoopfilms en films of
banden voor radio of televisie, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, een model, een plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, of voor
het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, nijverheids- en handelsuitrus-
ting of wetenschappelijke uitrusting, of
voor inlichtingen omtrent ervaringen op het
gebied van nijverheid, handel of weten-
schap.

3. The term «royalties» as used in this
Article means payments of any kind recei-
ved as a consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of literary, artis-
tic or scientific work including cinemato-
graph films and films or tapes for television
or radio broadcasting, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to
use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific expe-
rience.

4. Les dispositions des paragraphes 1
et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéfi-
ciaire effectif des redevances, résident d’un
État contractant, exerce dans l’autre E´ tat
contractant d’où proviennent les redevan-
ces, soit une activité industrielle ou
commerciale par l’intermédiaire d’un
établissement stable qui y est situé, soit une
profession libérale au moyen d’une base
fixe qui y est située, et que le droit ou le bien
générateur des redevances s’y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de
l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2
zijn niet van toepassing indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de royalty’s, die inwoner
is van een overeenkomstsluitende Staat, in
de andere overeenkomstsluitende Staat
waaruit de royalty’s afkomstig zijn een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting of
een vrij beroep door middel van een aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en het recht
of het goed uit hoofde waarvan de royalty’s
verschuldigd zijn met die vaste inrichting of
die vaste basis wezenlijk is verbonden. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar het geval, van toepas-
sing.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Cont-
racting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situa-
ted therein, or performs in that other State
professional services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Les redevances sont considérées
comme provenant d’un E´ tat contractant
lorsque le débiteur est cet E´ tat lui-même,
une subdivision politique, une collectivité
locale ou un résident de cet E´ tat. Toutefois,
lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit
ou non un résident d’un E´ tat contractant, a
dans un E´ tat contractant un établissement
stable, ou une base fixe, pour lequel le

5. Royalty’s worden geacht uit een over-
eenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn
indien de schuldenaar die Staat zelf is, een
staatkundig onderdeel, een plaatselijke
gemeenschap of een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de
royalty’s, ongeacht of hij inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in
een overeenkomstsluitende Staat een vaste

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay
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contrat donnant lieu au paiement des rede-
vances a été conclu et qui supporte la charge
de ces redevances, celles-ci sont considérées
comme provenant de l’E´ tat où l’établisse-
ment stable, ou la base fixe, est situé.

inrichting of een vaste basis heeft waarvoor
de verbintenis, uit hoofde waarvan de
royalty’s worden betaald is aangegaan en
die de last van de royalty’s draagt, worden
die royalty’s geacht afkomstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of de vaste
basis is gevestigd.

the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Lorsque, en raison de relations spécia-
les existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou que l’un et l’autre entretien-
nent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la presta-
tion pour laquelle elles sont payées, excède
celui dont seraient convenus le débiteur et le
bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles
relations, les dispositions du présent article
ne s’appliquent qu’à ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excédentaire des paie-
ments reste imposable selon la législation de
chaque E´ tat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la présente Conven-
tion.»

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere
verhouding tussen de schuldenaar en de uit-
eindelijk gerechtigde of tussen hen beiden
en een derde, het bedrag van de royalty’s,
gelet op het gebruik, het recht of de inlich-
tingen waarvoor zij worden betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk een ver-
houding door de schuldenaar en de uitein-
delijk gerechtigde zou zijn overeengeko-
men, zijn de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarboven
uitgaande deel van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke
overeenkomstsluitende Staat en met inacht-
neming van de overige bepalingen van deze
Overeenkomst.»

6. Where, by reason of a special rela-
tionship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and
some other person, the amount of the royal-
ties, having regard to the use, right or infor-
mation for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Cont-
racting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.»

Article VI Artikel VI Article VI

L’article 16 de la Convention est
remplacé par ce qui suit :

Artikel 16 van de Overeenkomst wordt
vervangen door het volgende:

Article 16 of the Agreement is substituted
with the following:

«Article 16 «Artikel 16 «Article 16

Tantièmes Tantièmes Directors’ fees

1. Les tantièmes, jetons de présence et
autres rétributions similaires qu’un résident
d’un État contractant reçoit en sa qualité de
membre du conseil d’administration ou de
surveillance ou d’un organe analogue d’une
société qui est un résident de l’autre E´ tat
contractant sont imposables dans cet autre
État.

1. Tantièmes, presentiegelden en andere
soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van bestuur of van toezicht of van een
gelijkaardig orgaan van een vennootschap
die inwoner is van de andere overeen-
komstsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

1. Directors’ fees and other similar
payments derived by a resident of a Cont-
racting State in his capacity as a member of
the board of directors or a similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that
other State.

La disposition qui précède s’applique
aussi aux rétributions reçues en raison de
l’exercice de fonctions qui, en vertu de la
législation de l’État contractant dont la
société est un résident, sont traitées comme
des fonctions d’une nature similaire à celles
exercées par une personne visée à ladite
disposition.

De voorgaande bepaling is ook van toe-
passing op beloningen verkregen ter zake
van de uitoefening van werkzaamheden die,
volgens de wetgeving van de overeen-
komstsluitende Staat waarvan de vennoot-
schap inwoner is, worden behandeld als
werkzaamheden van soortgelijke aard als
die welke worden verricht door een persoon
als bedoeld in de genoemde bepaling.

The preceding provision shall also apply
to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws
of the Contracting State of which the
company is a resident, are regarded as func-
tions of a similar nature as those exercised
by a person referred to in the said provision.

2. Les rémunérations qu’une personne
visée au paragraphe 1 reçoit de la société en
raison de l’exercice d’une activité journa-
lière de direction ou de caractère technique
ainsi que les rémunérations qu’un résident
d’un État contractant tire de son activité
personnelle en tant qu’associé dans une
société, autre qu’une société par actions, qui
est un résident de l’autre E´ tat contractant,
sont imposables dans l’E´ tat contractant où
ce résident exerce son activité.»

2. Beloningen die een persoon, op wie
paragraaf 1 van toepassing is, van de
vennootschap verkrijgt ter zake van de uit-
oefening van dagelijkse werkzaamheden
van leidinggevende of van technische aard,
en beloningen die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter
zake van zijn persoonlijke werkzaamheid
als vennoot in een vennootschap, niet zijnde
een vennootschap op aandelen, die inwoner
is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, mogen worden belast in de overeen-
komstsluitende Staat waarin die inwoner
zijn werkzaamheid uitoefent.»

2. Remuneration derived by a person
referred to in paragraph 1 from the
company in respect of the discharge of day-
to-day functions of a managerial or techni-
cal nature and remuneration received by a
resident of a Contracting State in respect of
his personal activity as a partner of a
company, other than a company with share
capital, which is a resident of the other
Contracting State, may be taxed in the
Contracting State where such resident exer-
cises his activity.»



1-1337/1 -1998/1999 ( 14 )

Article VII Artikel VII Article VII

L’article 18 de la Convention est
remplacé par ce qui suit :

Artikel 18 van de Overeenkomst wordt
vervangen door het volgende:

Article 18 of the Agreement is substituted
with the following:

«Article 18 «Artikel 18 «Article 18

Pensions et allocations similaires Pensioenen en soortgelijke uitkeringen Pensions and similar payments

1. Sous réserve des dispositions de
l’article 19, paragraphe 2, les pensions et
autres rémunérations similaires, payées à
un résident d’un E´ tat contractant au titre
d’un emploi antérieur, ne sont imposables
que dans cet E´ tat.

1. Onder voorbehoud van de bepalingen
van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen betaald
aan een inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat ter zake van een vroegere dienst-
betrekking, slechts in die Staat belastbaar.

1. Subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a
Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that
State.

2. Nonobstant les dispositions du para-
graphe 1, les allocations qu’un résident d’un
État contractant reçoit en exécution de la
législation sociale de l’autre E´ tat contrac-
tant ne sont imposables que dans cet autre
État.»

2. Niettegenstaande de bepalingen van
paragraaf 1, zijn uitkeringen verkregen
door een inwoner van een overeenkomst-
sluitende Staat ter uitvoering van de sociale
wetgeving van de andere overeenkomstslui-
tende Staat slechts in die andere Staat
belastbaar.»

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph 1, payments received by a resi-
dent of a Contracting State under the social
security legislation of the other Contracting
State shall be taxable only in that other
State.»

Article VIII Artikel VIII Article VIII

L’article 23 de la Convention est
remplacé par ce qui suit :

Artikel 23 van de Overeenkomst wordt
vervangen door het volgende:

Article 23 of the Agreement is substituted
with the following:

«1. En ce qui concerne la Belgique, la
double imposition est évitée de la manière
suivante:

«1. In België wordt dubbele belasting op
de volgende wijze vermeden:

«1. In the case of Belgium, double taxa-
tion shall be avoided as follows:

(a) Lorsqu’un résident de la Belgique
reçoit des revenus qui sont imposés aux
Philippines conformément aux dispositions
de la présente Convention, à l’exception de
celles des articles 10, paragraphe 2, 11,
paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6,
la Belgique exempte de l’impoˆt ces revenus,
mais elle peut, pour calculer le montant de
ses impoˆts sur le reste du revenu de ce rési-
dent, appliquer le même taux que si les reve-
nus en question n’avaient pas été exemptés.

(a) Indien een inwoner van Belgie¨
inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepa-
lingen van deze Overeenkomst, niet zijnde
de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2,
van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van
artikel 12, paragrafen 2 en 6, in de Filipijnen
zijn belast, stelt Belgie¨ deze inkomsten vrij
van belasting, maar om het bedrag van de
belasting op het overige inkomen van die
inwoner te berekenen mag Belgie¨ het belas-
tingtarief toepassen dat van toepassing zou
zijn indien die inkomsten niet waren vrij-
gesteld.

(a) Where a resident of Belgium derives
income which is taxed in the Philippines in
accordance with the provisions of this
Agreement, other than those of paragraph 2
of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of
Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall exempt such
income from tax but may, in calculating the
amount of tax on the remaining income of
that resident, apply the rate of tax which
would have been applicable if such income
had not been exempted.

(b) (i) Sous réserve des dispositions de la
législation belge relatives à l’imputation sur
l’impôt belge des impoˆts payés à l’étranger,
lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des
éléments de revenu qui sont compris dans
son revenu global soumis à l’impoˆt belge et
qui consistent en dividendes imposables
conformément à l’article 10, paragraphe 2,
et non exemptés d’impoˆt belge en vertu du
(c) ci-après, en intérêts imposables confor-
mément à l’article 11, paragraphes 2 ou 7,
ou en redevances imposables conformé-
ment à l’article 12, paragraphes 2 ou 6,
l’impôt philippin perçu sur ces revenus est
imputé sur l’impoˆt belge afférent auxdits
revenus.

(b) (i) Onder voorbehoud van de bepa-
lingen van de Belgische wetgeving betref-
fende de verrekening van in het buitenland
betaalde belastingen met de Belgische belas-
ting wordt, indien een inwoner van Belgie¨
inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van
zijn samengetelde inkomen dat aan de
Belgische belasting is onderworpen en
bestaan uit dividenden die belastbaar zijn
ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet
van Belgische belasting zijn vrijgesteld inge-
volge subparagraaf c) hierna, uit interest die
belastbaar is ingevolge artikel 11, paragra-
fen 2 of 7, of uit royalty’s die belastbaar zijn
ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de
op die inkomsten geheven Filipijnse belas-
ting in mindering gebracht van de Belgische
belasting op die inkomsten.

(b) (i) Subject to the provisions of Belgian
law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident
of Belgium derives items of his aggregate
income for Belgian tax purposes which are
dividends taxable in accordance with para-
graph 2 of Article 10, and not exempt from
Belgian tax according to subparagraph (c)
hereinafter, interest taxable in accordance
with paragraph 2 or 7 of Article 11, or
royalties taxable in accordance with para-
graphs 2 or 6 of Article 12, the Philippine
tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to
such income.

(ii) La Belgique accorde également une
imputation sur son impoˆt, en ce qui
concerne les dividendes, intérêts et redevan-

(ii) België verleent ook een vermindering
op de Belgische belasting met betrekking tot
dividenden, interest en royalty’s verkregen

(ii) Belgium shall also allow against its
tax a credit with respect to dividends, inte-
rest and royalties derived by a resident of
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ces recueillis par un résident de la Belgique
et compris dans le revenu global soumis à
l’impôt belge de ce résident, lorsque l’impoˆt
philippin peut être prélevé sur ces éléments
de revenu conformément aux dispositions
de la Convention et de la législation géné-
rale des Philippines, mais qu’aucun impoˆt
philippin n’est effectivement perçu en vertu
de mesures spéciales et temporaires desti-
nées à promouvoir les investissements
directement liés à des projets de développe-
ment aux Philippines et agréés par les auto-
rités compétentes des deux E´ tats contrac-
tants. Cette imputation est calculée à un
taux de 10 % du montant brut des revenus,
mais n’excède pas la fraction de l’impoˆt
belge, calculé avant imputation, correspon-
dant à ces éléments de revenus et ne
s’applique que pendant les dix premières
années à partir de la prise d’effets du Proto-
cole amendant la Convention.

door een inwoner van Belgie¨, die deel uit-
maken van het samengetelde inkomen voor
de belastingheffing van die inwoner,
wanneer overeenkomstig de bepalingen van
de Overeenkomst en de algemene bepalin-
gen van de wetgeving van de Filipijnen de
Filipijnse belasting van die inkomstenbe-
standdelen mag worden geheven, maar in
werkelijkheid ingevolge bijzondere en tijde-
lijke maatregelen ter bevordering van inves-
teringen die rechtstreeks verbonden zijn met
ontwikkelingsprojecten in de Filipijnen en
waarover de bevoegde autoriteiten van
beide overeenkomstsluitende Staten een
akkoord hebben bereikt, geen Filipijnse
belasting is geheven. Die vermindering
wordt berekend naar een tarief van 10 %
van het brutobedrag van het inkomen, maar
mag niet dat deel van de Belgische belasting
overschrijden dat, berekend vo´ór het verle-
nen van de vermindering, overeenstemt met
die inkomstenbestanddelen, en is slechts
van toepassing gedurende de eerste tien
jaren waarvoor het Protocol tot wijziging
van de Overeenkomst uitwerking heeft.

Belgium and included in the aggregate
income for Belgian tax purposes of this resi-
dent, when Philippine tax may be charged
on these items of income according to the
provisions of the Agreement and the general
law of the Philippines, but no Philippine tax
is effectively levied under special and
temporary measures which are designed to
promote investments directly connected
with development projects in the Philippi-
nes and which are agreed upon by the
competent authorities of both Contracting
States. Such credit shall be calculated at the
rate of 10 % of the gross amount of the
income, but shall not exceed that part of the
Belgian tax, as computed before the credit is
given, which is attributable to these items of
income and shall only apply for the first ten
years for which the Protocol amending the
Agreement is effective.

(c) Les dividendes au sens de l’article 10,
paragraphe 3, qu’une société qui est un rési-
dent de la Belgique reçoit d’une société qui
est un résident des Philippines sont exemp-
tés de l’impoˆt des sociétés en Belgique, dans
les conditions et limites prévues par la
législation belge.

(c) Dividenden in de zin van artikel 10,
paragraaf 3, die een vennootschap die in-
woner is van Belgie¨ verkrijgt van een
vennootschap die inwoner is van de Filipij-
nen, worden in Belgie¨ vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting op de voorwaar-
den en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald.

(c) Dividends within the meaning of
paragraph 3 of Article 10, derived by a
company which is a resident of Belgium
from a company which is a resident of the
Philippines, shall be exempt from the
corporate income tax in Belgium under the
conditions and within the limits provided
for in Belgian law.

(d) Lorsque, conformément à la législa-
tion belge, des pertes subies par une entre-
prise exploitée par un résident de la Belgi-
que dans un établissement stable situé aux
Philippines ont été effectivement déduites
des bénéfices de cette entreprise pour son
imposition en Belgique, l’exemption prévue
au (a) ne s’applique pas en Belgique aux
bénéfices d’autres périodes imposables qui
sont imputables à cet établissement, dans la
mesure où ces bénéfices ont aussi été exemp-
tés d’impôt aux Philippines en raison de
leur compensation avec lesdites pertes.

(d) Indien verliezen die een onderneming
gedreven door een inwoner van Belgie¨ in
een in de Filipijnen gelegen vaste inrichting
heeft geleden, voor de belastingheffing van
die onderneming in Belgie¨ volgens de Belgi-
sche wetgeving werkelijk in mindering van
de winsten van die onderneming zijn
gebracht, is de vrijstelling ingevolge subpa-
ragraaf (a) in Belgie¨ niet van toepassing op
de winst van andere belastbare tijdperken
die aan die inrichting kan worden toegere-
kend, in zoverre als deze winst ook in de
Filipijnen door de verrekening van die ver-
liezen van belasting is vrijgesteld.

(d) Where, in accordance with Belgian
law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent
establishment situated in the Philippines,
have been effectively deducted from the
profits of that enterprise for its taxation in
Belgium, the exemption provided for in
sub-paragraph (a) shall not apply in
Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to
the extent that those profits have also been
exempted from tax in the Philippines by
reason of compensation for the said losses.

2. Aux Philippines, conformément aux
dispositions et sous réserve des limitations
de la législation des Philippines, telle qu’elle
peut être modifiée périodiquement sans que
les principes généraux de ce qui suit n’en
soient modifiés, la double imposition est
évitée de la manière suivante:

2. In overeenstemming met de bepalin-
gen van en met inachtneming van de gren-
zen in de wetgeving van de Filipijnen, zoals
deze eventueel kan worden gewijzigd, zon-
der dat de algemene beginselen van het hier-
navolgende mogen worden aangetast,
wordt in de Filipijnen dubbele belasting op
de volgende wijze vermeden:

2. In the Philippines, in accordance with
the provisions and subject to the limitations
of the laws of the Philippines, as may be
amended from time to time without chan-
ging the general principles hereof, double
taxation shall be avoided in the following
manner :

(a) Conformément aux principes de la
présente Convention, les impoˆts payés ou
dus en vertu de la législation belge, soit
directement soit par voie de retenue, sur les
revenus de sources situées en Belgique sont
imputés sur l’impoˆt Philippin sous réserve
des limitations suivantes:

(a) In overeenstemming met de beginse-
len van deze Overeenkomst, worden de
belastingen die volgens de Belgische wetge-
ving, hetzij rechtstreeks, hetzij door inhou-
ding betaald of verschuldigd zijn ter zake
van inkomsten uit bronnen in Belgie¨, verre-
kend met de Filipijnse belasting, onder
voorbehoud van de volgende beperkingen:

(a) In accordance with the principles of
this Agreement, taxes paid or accrued under
the laws of Belgium, whether directly or by
deduction, in respect of income from sour-
ces within Belgium shall be allowed as a
credit against Philippine tax subject to the
following limitations:

(i) le montant imputé en raison de l’impoˆt
payé ou dû à la Belgique ne peut excéder la
fraction des impoˆts visés par la Convention
sur lesquels cette imputation est effectuée,

(i) het bedrag dat verrekend wordt ter
zake van de aan Belgie¨ betaalde of verschul-
digde belasting, mag niet meer bedragen
dan het gedeelte van de belastingen waarop

(i) the amount of credit in respect to the
tax paid or accrued to Belgium shall not
exceed the same proportion of taxes
covered by the Agreement against which
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qui correspond à la fraction que les revenus
imposables de sources belges de ce contri-
buable représentent par rapport au total de
son revenu imposable pour la même année
d’imposition; et

de Overeenkomst van toepassing is waarop
die verrekening wordt uitgevoerd, dat ver-
houdingsgewijs overeenstemt met het
gedeelte van het belastbaar inkomen van die
belastingplichtige uit bronnen in Belgie¨ ten
opzichte van zijn volledig belastbaar inko-
men voor hetzelfde aanslagjaar; en

such credit is taken, which the taxpayer’s
taxable income from sources within
Belgium bears to his entire taxable income
for the same taxable year; and

(ii) le montant total imputé ne peut excé-
der la fraction des impoˆts visés par la
Convention sur lesquels cette imputation
est effectuée, qui correspond à la fraction
que les revenus imposables de sources
situées hors des Philippines de ce contribua-
ble représentent par rapport au total de son
revenu imposable pour la même année
d’imposition.

(ii) het totale bedrag dat verrekend
wordt, mag niet meer bedragen dan het
gedeelte van de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is waarop
die verrekening wordt uitgevoerd, dat ver-
houdingsgewijs overeenstemt met het
gedeelte van het belastbaar inkomen van die
belastingplichtige uit bronnen buiten de
Filipijnen ten opzichte van zijn volledig
belastbaar inkomen voor hetzelfde aanslag-
jaar.

(ii) the total amount of the credit shall not
exceed the same proportion of the taxes
covered by the Agreement against which
such credit is taken, which the taxpayer’s
taxable income from sources without the
Philippines bears to his entire taxable
income for the same taxable year.

(b) Dans le cas d’une société philippine
détenant directement ou indirectement plus
de 50 % des actions avec droit de vote d’une
société belge dont elle reçoit des dividendes
au cours d’une quelconque année
d’imposition, les Philippines accordent
également une imputation correspondant
au montant des impoˆts qu’une société belge
distribuant de tels dividendes paie ou doit à
la Belgique en raison des bénéfices qui
servent au paiement de ces dividendes.
Cette imputation ne peut toutefois excéder
la fraction de l’impoˆt philippin sur le
revenu, calculé avant imputation, qui
correspond aux revenus imposables en
Belgique.»

(b) In het geval van een Filipijnse
vennootschap die rechtstreeks of on-
rechtstreeks meer dan 50 % van de stemge-
rechtigde aandelen bezit van een Belgische
vennootschap waarvan zij dividenden ont-
vangt in enig aanslagjaar, verlenen de Fili-
pijnen eveneens een verrekening die over-
eenstemt met het bedrag van de belastingen
die een Belgische vennootschap die derge-
lijke dividenden uitkeert, betaalt of ver-
schuldigd is aan Belgie¨ ter zake van de winst
waaruit die dividenden worden betaald. De
vermindering mag echter het gedeelte van
de Filipijnse inkomstenbelasting, berekend
vóór de verrekening, dat op de in Belgie¨
belastbare inkomsten betrekking heeft, niet
te boven gaan.»

(b) In the case of a Philippine corporation
owning directly or indirectly more than
50 % of the voting stock of a Belgian
company from which it receives dividends
in any taxable year, the Philippines shall
also allow credit for the appropriate
amount of taxes paid or accrued to Belgium
by a Belgian company paying such divi-
dends with respect to such profits out of
which such dividends are paid. The deduc-
tion shall not, however, exceed that part of
the Philippine income tax, as computed
before the deduction is given, which is
appropriate to the income which may be
taxed in Belgium.»

Article IX Artikel IX Article IX

À l’article 28 de la Convention, le para-
graphe 1 est supprimé et les paragraphes 2,
3, 4, 5 et 6 deviennent les paragraphes 1, 2,
3, 4 et 5.

Artikel 28 van de Overeenkomst wordt
gewijzigd door paragraaf 1 op te heffen en
door paragrafen 2, 3, 4, 5 en 6 te hernum-
meren als paragrafen 1, 2, 3, 4 en 5.

Article 28 of the Agreement is amended
by deleting paragraph 1 and by renumbe-
ring paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 as para-
graphs 1, 2, 3, 4 and 5.

Article X Artikel X Article X

1. Le présent Protocole sera ratifié et les
instruments de ratification seront échangés
à .................. aussitoˆt que possible.

1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd
en de akten van bekrachtiging zullen zo
spoedig mogelijk te ........................
worden uitgewisseld.

1. This Protocol shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchan-
ged at .................. as soon as possible.

2. Le Protocole entrera en vigueur trente
jours après la date de l’échange des instru-
ments de ratification et ses dispositions
s’appliqueront :

2. Het Protocol zal in werking treden
dertig dagen na de dag waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld en de
bepalingen ervan zullen van toepassing
zijn :

2. The Protocol shall enter into force
thirty days after the date of the exchange of
the instruments of ratification and its provi-
sions shall have effect :

(a) en ce qui concerne tous les impoˆts dus
à la source visés par la Convention, aux
revenus attribués ou mis en paiement à
partir du 1er janvier de l’année qui suit
immédiatement celle de l’échange des
instruments de ratification;

(a) op alle bij de bron verschuldigde
belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is, op inkomsten die zijn toege-
kend of betaalbaar gesteld op of na
1 januari van het jaar dat onmiddellijk
volgt op dat van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging;

(a) with respect to all taxes covered by
the Agreement due at source on income
credited or payable on or after 1 January of
the year next following the year in which
the instruments of ratification have been
exchanged;

(b) en ce qui concerne tous les impoˆts
visés par la Convention autres que les
impôts dus à la source, aux revenus de toute
période comptable commençant à partir du

(b) op alle andere dan bij de bron ver-
schuldigde belastingen waarop de Overeen-
komst van toepassing is, op inkomsten van
elk boekjaar dat aanvangt op of na

(b) with respect to all taxes covered by
the Agreement other than taxes due at
source, on income of any accounting period
beginning on or after 1 January of the year
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1er janvier de l’année qui suit immédiate-
ment celle de l’échange des instruments de
ratification.

1 januari van het jaar dat onmiddellijk
volgt op dat van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging.

next following the year in which the instru-
ments of ratification have been exchanged.

Article XI Artikel XI Article XI

Le présent Protocole, qui fait partie inté-
grante de la Convention, restera en vigueur
aussi longtemps que la Convention elle-
même reste en vigueur.

Dit Protocol, dat een integrerend deel van
de Overeenkomst vormt, zal van kracht
blijven zolang de Overeenkomst zelf van
kracht blijft.

This Protocol, which shall form an inte-
gral part of the Agreement, shall remain in
force as long as the Agreement itself
remains in force.

EN FOI DE QUOI, les soussignés
dûment autorisés à cet effet, ont signé le
présent Protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergete-
kenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd,
dit Protocol hebben ondertekend.

IN WITNESS WHEREOF, the undersig-
ned duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

FAIT à Manille, le 11 mars 1996, en
double exemplaire, en langue anglaise.

GEDAAN in tweevoud te Manila, op
11 maart 1996, in de Engelse taal.

DONE in duplicate at Manila on
March 11, 1996 in the English language.

Pour le Gouvernement du
Royaume de Belgique:

Voor de Regering van
het Koninkrijk België

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
de la République des Philippines:

Voor de Regering van
de Republiek van de Filipijnen

For the Government of
the Republic of the Philippines:
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

VOORONTWERP VAN WET
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole signé à
Manille le 11 mars 1996, amendant la Convention entre le
Royaume de Belgique et la République des Philipines tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en
matière d’impôts sur le revenu, signée à Manille le 2 octobre 1976.

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Protocol
ondertekend te Manilla op 11 maart 1996 tot wijziging van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek van
de Filipijnen tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, ondertekend te Manilla op 2 oktober 1976.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole signé à Manille le 11 mars 1996, amendant la
Convention entre le Royaume de Belgique et la République des
Philippines tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l’évasion fiscale en matière d’impoˆts sur le revenu, signée à
Manille le 2 octobre 1976, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol ondertekend te Manilla op 11 maart 1996 tot
wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie¨ en de
Republiek van de Filipijnen tot het vermijden van dubbele belas-
ting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen, ondertekend te Manilla op
2 oktober 1976, zal volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN DE STATE

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 2 décembre
1998, d’une demande d’avis sur un projet de loi «portant assenti-
ment au Protocole signé à Manille le 11 mars 1996, amendant la
Convention entre le Royaume de Belgique et la République des
Philippines tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l’évasion fiscale en matière d’impoˆts sur le revenu, signée à
Manille le 2 octobre 1976», a donné le 17 février 1999 l’avis
suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 2 december 1998 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet,
«houdende instemming met het Protocol ondertekend te Manilla
op 11 maart 1996 tot wijziging van de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en de Republiek van de Filipijnen tot het ver-
mijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen,
ondertekend te Manilla op 2 oktober 1976», heeft op 17 februari
1999 het volgende advies gegeven:

Le projet n’appelle pas d’observations. Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. J.-J. STRYCKMANS, premier président; De heer J.-J. STRYCKMANS, eerste voorzitter;

MM. Y. KREINS et P. QUERTAINMONT, conseillers d’E´ tat; De heren Y. KREINS en P. QUERTAINMONT, staatsraden;

MM. J.-M. FAVRESSE et J. KIRKPATRICK, assesseurs de la
section de législation;

De heren J.-M. FAVRESSE en J. KIRKPATRICK, assessoren van
de afdeling wetgeving;

Mme B. VIGNERON, greffier assumé. Mevrouw B. VIGNERON, toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section. La note du Bureau de coordination a été rédi-
gée et exposée par M. A. LEFEBVRE, référendaire adjoint.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coo¨rdinatiebureau
werd opgesteld door de heer A. LEFEBVRE, adjunct-
referendaris.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J.-J. STRYCKMANS.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

Le greffier, Le premier président, De griffier, De eerste voorzitter,

B. VIGNERON. J.-J. STRYCKMANS. B. VIGNERON. J.-J. STRYCKMANS.

55.663 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


